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Özət
Çağdaş türk dillərində “eşik” sözünün kökü, işlənmə dərəcəsi, mənaları bu məqalədə araşdırılmış, əldə edilən materiallarla leksik-semantik tədqiqi aparılmışdır. Eşik sözünün semantik təhlilində ilk addım onun kökünü tapmaqdır. Bu araşdırmada “eşik” sözünün mənşəyi və türk dillərinin tarixi dövrlərindəki vəziyyəti araşdırılmış, müxtəlif lüğətlər və əsərlər vasitəsilə onun çağdaş türk dillərindəki istifadələri tədqiq edilmişdir. Sözün fonetik quruluşu da onun tarixi proseslərində esik//eşik//isik//işek//işik//ijik//izik formalarına əsasən araşdırılmaya cəlb olunmuşdur. Türk dillərində müxtəlif fonetik variantlarda işlənən eşik sözü tədqiqat nəticəsində daha çox qapı,qapı ağzı, evin girişi, çöl, dışarı, həyət mənalarında işləndiyi müşahidə olunmuşdur. Bununla yanaşı Türkmən dilində işik sözü qapı və evin ön tərəfi mənalarında işlənsə də, eşik sözü geyim, libas və at üstü üçün keçə,  üst örtüyü mənalarındadır. Eşik sözü bir məkandan, nöqtədən, vaxtdan başqa bir məkana, nöqtəyə, vaxta keçişi ifadə edərək türk mədəniyyətində mühüm yer tutmaqdadır.
Tədqiqat nəticəsində eşik kəliməsinin tarixi və çağdaş vəziyyəti üzərində müxtəlif türk dillərində mənaları leksik-semantik cəhətdən tədqiq olunmuşdur. Həmçinin eşik sözünü müxtəlif dilçilərin araşdırmalarında necə yer aldığı, tədqiq olunduğu da araşdırılmışdır. Buraya V.Radlov, H.Zərinzadə, M.Nağısoy, B.Məhərəmli kimi dilçilər daxildir. Eyni zamanda ümumtürk ədəbiyyatının əsəri olan “Kitabi Dədə Qorqud” dastanı, türk dünyasının ilk ensiklopedik əsəri olan Mahmud Kaşğarinin “Divanu lüğat-it-türk” və türk ədəbiyyatında İslam mədəniyyətinin ən yüksək xüsusiyyətlərini daşıyan ilk əsər kimi yadda qalan Yusif Balasaqunlunun “Kutadqu bilik” əsərlərində eşik sözünün eyni mənalarda işlədilməsi ortaq türk dilinin təcəssümünü özündə əks etdirir.  
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Summary
The root, degree of development, and meanings of the word “eşik” in modern Turkic languages have been investigated in this article, and a lexical-semantic study has been conducted with the obtained materials. The first step in the semantic analysis of the word “eşik” is to find its root. In this study, the origin of the word “eşik” and its status in the historical periods of Turkic languages have been investigated, and its uses in modern Turkic languages have been studied through various dictionaries and works. The phonetic structure of the word has also been investigated in its historical processes based on the forms esik//esik//isik//isek//isik//ijik//izik. The word eşik, which is used in various phonetic variants in Turkic languages, has been observed as a result of research to be used more in the meanings of door, doorway, entrance to a house, field, outside, yard. In addition, although the word isik is used in the meanings of door and front of a house in Turkmen, the word eşik has the meanings of clothing, dress, and felt, top cover for a horse. The word eşik holds an important place in Turkic culture by expressing the transition from one place, point, time to another place, point, time.
As a result of the research, the historical and contemporary status of the word "eşik" was studied in terms of its lexical-semantic meanings in various Turkic languages. It was also investigated how the word "threshold" was included and studied in the studies of various linguists. This includes linguists such as V. Radlov, H. Zarinzade, M. Nagisoy, B. Maharemli. At the same time, the use of the word “eşik” in the same meanings in the works of the epic "Kitabi Dede Gorgud", which is a work of universal Turkic literature, Mahmud Kashgari's "Divanu Lughat-it-Türk", which is the first encyclopedic work of the Turkic world, and Yusif Balasagunlu's "Kutadgu Bilik", which is remembered as the first work in Turkish literature that carries the highest characteristics of Islamic culture, reflects the embodiment of the common Turkic language.
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Giriş. Bir millətin keçmiş və gələcəyini birləşdirən əsas vasitələrdən biri onun dilidir. Dilin inkişafı daşıyıcısı olan xalqın tərəqqisi, sözün mənası isə dilin inkişafı ilə bağlıdır. Çağdaş türk dillərində lеksik difеrеnsiаsiyа və intеqrаsiyа prosesi getməkdədir. Türk dillərinin ümumi leksik fonda malik olması, eyni zamanda leksik-semantik cəhətdən ümumilik bu dillərin arasında olan genetik bağlılığın və ineqrasiyaların nəticəsidir. “Qədim kök leksik qаt bu və yа digər səviyyədə sахlаnılmışdır. Еyni zаmаndа, sеmаntik sistеmdə mövcud dil аmilləri nəticəsində difеrеnsiаllаşmа dа bаş vеrmişdir. Bеləliklə, türk dillərinin lеksikаsındа mövcud оlаn sözlər iki istiqаmətdə inkişаf еtmişdir: intеqrаsiyа оlunаn sözlər və difеrеnsiаllаşаn sözlər” (1, s.36) 
Dilçiliyin ən mühüm tədqiqat sahələrindən biri anlayış, sözün ifadə etdiyi mənadır. Anlayış ətrafımızdakı obyektlərin və hadisələrin zehnimizdə oyatdığı assosiasiyalardır. Dilçilikdə leksik quruluş sözlərin varlığını, semantik quruluş isə sözlərin mənasını bildirir. Sözün mənasının, onun köhnə və yeni variantlarının məna baxımından dəyişmə yollarının araşdırılması, sözlərin sadəcə sabit formalarını deyil, həm də sözlərin tarixi inkişafını və məna dəyişmələrini araşdırmaq lazımdır. 
Sözün semantik təhlilində ilk addım onun kökünü tapmaqdır. Etimologiya sözün inkişaf prosesini izləyir, yəni sözün mənşəyini, dilə nə vaxt daxil olduğunu, hansı dəyişikliklərə məruz qaldığını araşdırır. Bu araşdırmada “eşik” sözünün mənşəyi və türk dillərinin tarixi dövrlərindəki vəziyyəti araşdırılmış, müxtəlif lüğətlər və əsərlər vasitəsilə onun çağdaş türk dillərindəki istifadələri tədqiq edilmişdir. Sözün fonetik quruluşu da onun tarixi proseslərində esik//eşik//isik//işek//işik formalarına əsasən araşdırılmaya cəlb olunmuşdur. 
Eşik sözünün etimologiyasına nəzər saldıqda bir çox müxtəlif variantlarla qarşılaşırıq. Belə ki, Vasili Radlovun “Türk dillərinin lüğəti” (Опыт словаря тюркских наречий) adlı kitabında iшīk [Tar.Kas.Tob.] = ämik – qapı mənasındadır. Iшік алды (ışik aldı) – qapının önü, həyət mənasında ismi birləşmə kimi  verilmişdir. Həmin lüğətdə Iшік алды (qapı önü), Iшік алдыңың (qapı önünün), Iшік алдына (qapı önünə), Iшік алдыны (qapı önünü), Iшік алдьдан (qapı önündən) kimi hallanmış formaları ilə yanaşı, Iшіктäн кiрді (qapıdan girdi), ішікkä чыktы (qapının önünə çıxdı), Iшік jуысаклы (qapı kilidlidir), Iшікkä kak! ачсынлар! (Qapını döy! Açsınlar!) kimi cümlə şəklində nümunələrə də rast gəlmək mümkündür. (2, s.1551)
H.Zərinəzаdə “Fаrs dilində Аzərbаycаn sözləri (Səfəvilər dövrü)” adlı kitabında eşik sözünün vaxtilə astana, qapı çərçivəsinin aşağı tərəfi kimi, Səfəvilər dövründə isə “şаh sаrаyının önü”, “qаbаq оtаq” mənаlаrındа işləndiyini qeyd edir. Ardınca isə müəllif müasir dilimizdə bu sözün “eşik” formasında “dışarı” mənasında işləndiyini və məna inkişafını “аstаnа” – “qаpı önü” – “ön оtаq” – “еşik оtаq” – “еşik” (“dışarı”) kimi göstərir. (3, s.131, 132)
Möhsün Nağısoylunun ““Kitabi-Dədə Qorqud”un Günbəd əlyazması: tekstoloji-filoloji araşdırma, tənqidi mətn, sözlük” kitabının “Mətnin sözlüyü” hissəsində eşik sözü “evin girişi” kimi qeyd edilmişdir. (4. s.279)
“Kitаbi-Dədə Qоrqud” dаstаnındа isə eşik sözü “qаpı аğzı”; “qаpı” mənаlаrındа işlənmişdir: Оğlаnа qаrа kəpənək gеydirmişlərdi, qаpı еşiyi üzərində ərquru buraxmışlardı. (5, s.80) 
Mahmud Kaşğarinin “Divanu lüğat-it-türk” əsərində eşik və qapı mənasında işlədilmişdir: Ermemüge eşik art bolur = tembele kapı=eşik dağ beli olur. (6, s.42)
Yusif Balasaqunlunun “Kutadqu bilik” əsərində eşik sözü işik şəklində və qapı mənasında işlənmişdir: “kayu sıgnu keldi tiledi köşik, kayu keldi öpti iligke işik. (kimi gəlib ona sığındı, ondan himayə dilədi, kimi də gəlib onun eşiğini öptü)” (7, s.451)
Etimologiyası çox qədim olan eşik sözünün çağdaş türk dillərində işlənməsi.
Oğuz qrupu türk dillərində eşik sözü qapı ağzı, astana, bayır, çöl, həyət-baca, bir şeyin başlanğıcı, qapının eşik tərəfindəki taxta mənalarında işlədilməkdədir.
 Azərbaycan dilində eşik sözü bayır, dışarı, çöl, bayır tərəfə çıxan, bir şeyin çöl tərəfi mənalarında işlənir: Gecənin bir aləmində Nəbi evdən eşiyə çıxır. Eşik qapı dəhlizə açılırdı.(8, s.35)
[bookmark: _Hlk205211799]Türkmən dilində eşik sözü işik formasında qapı və evin ön tərəfi mənasında işlənir.(9, s.619,). Eşik sözü isə geyim, libas və at üstü üçün keçə,  üst örtüyü mənalarındadır:  Ol tomus günleri, köplenç, şol eşikde gezerdi.(9, s.362)
Türk dilində qаpı аğzı, аstаnа, bir şеyin bаşlаnğıc nöqtəsi, torpaq və ya dəniz diblərində оlаn qаbаrtılаr, “ruhi-psiхоlоji аn, nöqtə anlamında işlənir: Sofaya açılan kapının eşiğine gelmişti. Adımlarını eşikten atarken saraydan ne vakit ve ne duygularla çıkacaklarını kendileri de bilmiyorlardı.  Dünya yeni bir ekonomik bunalımın eşiğinde. (10, s.735; 11)
Karluq qrupu türk dillərində daxil olan özbək dilində eşik sözü qapı və həyət, yaşayış yeri, ev, çöl, açıq sahə mənalarında işlədilir: Mehmon kelar eshikdan, Rizqi kelar teshikdan (maqol). (Qonaq qapıdan gələr, ruzisi də bacadan. Atalar sözü). — Dildor shart o‘rnidan turdi-yu, eshikni qarstillatib yopib chiqib ketdi.( Dildor yerindən qalxdı və qapını bərk çırparaq çıxdı.) Eshigimda juda ko'p odamlar ishlagan. (Qapımda çox adamlar işləmişdi). — Eshigini topa oldingizmi? (— Qapını tapa bildinizmi?) — Topdim. Aytganingizdek, uning eshigini Toshkentda har kim bilar ekan. (Dediyiniz kimi, onun qapısını Daşkənddə hər kəs tanıyırmış.) Eshik sovuq.(Çöl soyuqdur.) (12, s.83)
Çağdaş Uyğur Türkçəsində eşik sözü işik şəklində qapı və astana mənalarında mənasında işlənilməkdədir: egme işik – bəzəkli oyma qapı (13, s.288 Uygur Türkçesi Sözlüğü (I-VI C.) Perhaz Nur Milletler Yayınevi, Urumçi, 1990), işik – eşik (14, s.100)
Qıpçaq qrupu türk dillərinə daxil olan başqırd dilində işek formasında qapı mənasında rast gəlmək mümükündür: öy işege – ev qapısı, asamay işek – bir-birinə qarşı olan qapılar (15, s.416).
Qırğız dilində eşik – qapı ağzı, qapı, çöl mənasındadır: eşik sal - qapı asmaq; eşikterı otun ketirip keldi : çöldən odun qırıb gəldi. Eşikçe sözü isə balaca qapı, qapaq kimi işlənir. (16, s.508)
Qazax dilində esik sözü qapı anlamındadır: Есіктегі күлін төрге шашты.(Qapının önündəki külü otağın başına səpdi.) (17, s.177)
Sibir qrupu türk dillərinə daxil olan türk dillərində də eşik sözünə rast gəlmək mümkündür. Bu qrupa daxil olan Altay, Tuva və Şor dillərində ejik qapı, qapı boşluğu mənalarında (18, s.81; 19, s.40; 20, s.83) 
Xakas dilində eşik sözü izik formasında qapı mənasında istifadə olunur: İziktin sol sarısında tasnan salğan soolda uluğ çis çaynik pulazıp haynap turca. V.Kobyakov (Kapının sol yanında taşla yapılan ocakta büyük bakır çaydanlık buharlaşarak kaynıyor.) (21, s.233 Arıkoğlu, Ekrem, Hakasça-Türkçe Sözlük, Akçağ yayınları, Ankara, 2005) 
Nəticə. Bir dili yaradan sözlər, canlı bir orqanizm kimi dilin ehtiyaclarına uyğun olaraq təbii şəkildə yaranır, inkişaf edir və yox olur. "Eşik" sözü də bu mərhələləri müxtəlif cəhətlərdən keçən sözlərdən biridir. Lakin bu söz müxtəlif dövrlərdə baş verən daxili və xarici təsirlər nəticəsində fonetik dəyişikliklərə məruz qalsa da, mənasında bir itki olmadan türk dillərində yaşamını davam etdirməkdədir. 
Fonetik dəyişikliklərə nəzər yetirdikdə eşik sözündə müxtəlif dövrlərdə türk dillərində e > (i, ı, a, ä), ş > (s, 1, z, j) (>ž, ʒ), k > (g) kimi fonetik dəyişikliklər görülə bilər: eşik (Azərbaycan, Türk, Qaraqalpaq, Qırğız, Özbək), esik (Qazax, Noğay), işik (Türkmən, Uyğur), işek (Tatar, Başqırd), alak  (Çuvaş), izik (Xakas), ejik (Altay, Tuva, Şor)
Semantik baxımdan isə "eşik" sözü türk dil tarixində müxtəlif mənalar qazanmışdır. Türkoloqlar tərəfindən aparılan tədqiqatlara görə ilk olaraq müasir türk dillərində olduğu kimi eşik və qapı mənalarında da işlənmişdir.
Qaraxanilər dövrünə aid Mahmud Kaşğarinin “Divanu lüğat-it-türk” adlı əsərində də eşik və qapı mənasında işlənmişdir. 
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